
FINAL ASSEMBLY�
ENDGÜLTIGER ZUSAMMENBAU�
MONTA˚ KO¡COWY

éäéçóÄíÖãúçÄü ëÅéêäÄ
FINÁLNÍ SESTAVENÍ�
VÉGLEGES ÖSSZEÁLLÍTÁS

6

2

7

3

1

2

77

7 6

3

4

5

5

4

1

®

INSTRUCTIONS�
ANLEITUNG • INSTRUKCJA�
àçëíêìäñàü • INSTRUKCE�
HASZNÁLATI UTASÍTÁS B8183-0620

Handy tip: To protect sensitive furniture surfaces, use a cloth or towel 
between the C-Clamp and the surface to be clamped.�
Hinweis: Zwischen die Schraubzwinge und die Oberfläche, an der die Schraubzwinge befestigt 
werden soll, eine Decke oder ein Tuch legen, um empfindliche Oberflächen zu schützen.�
WSKAZÓWKA: aby chroniç delikatnà powierzchni´ mebli, nale˝y u˝yç materia∏u lub r´cznika 
pomi´dzy C – klamrà i powierzchnià, do której ma byç zamocowana.�
èÓÎÂÁÌ˚È ÒÓ‚ÂÚ: ˜ÚÓ·˚ Á‡˘ËÚËÚ¸ ‰ÂÎËÍ‡ÚÌÛ˛ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ ÏÂ·ÂÎË, ÔË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ë-
Ó·‡ÁÌÓ„Ó ÍÂÔÂÊÌÓ„Ó Á‡ÊËÏ‡, ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÚÍ‡Ì¸ ËÎË Ï‡ÚÂ˜‡ÚÛ˛ Ò‡ÎÙÂÚÍÛ, ÔÓ‰ÍÎ‡‰˚‚‡fl 
ÂÂ ÏÂÊ‰Û Á‡ÊËÏÓÏ Ë ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸˛ ÏÂ·ÂÎË.�

Tip: K vyhnutí se po‰krábání povrchu podlahy pouÏijte kousek látky, nebo ruãník mezi C-svorku a 
povrch podlahy.�
Extra tip: Annak érdekében, hogy a kényesebb bútorok felületét megóvd, tégy rongyot a bútor 
felülete és a C-rögzítŒ közé.

• Stack additional vehicles (not included) for an exciting jump.�
• Die Fahrzeuge (nicht enthalten) für einen waghalsigen Sprung nebeneinander ��
  platzieren.�
• Ustaw dodatkowe pojazdy (nie znajdujà si´ w opakowaniu), aby prze˝ywaç ��
  ekscytujàce skoki.�
• èÓÒÚ‡‚¸ÚÂ ·oÎ¸¯e Ï‡¯ËÌÍoÍ ‰pyr Ì‡ ‰pyra (‚ Ì‡·op ÌÂ ‚xo‰ËÚ) ‰Îfl ·oÎee ��
  Áaı‚aÚ˚‚a˛¯e„o Ôp˚ÊÍ‡.�
• Naskládejte dal‰í autíãka (nejsou pfiiloÏena) pro senzaãní skok. �
• Fokozhatod az ugratás izgalmát, több autó (nem tartozékok) felsorakoztatásával.

• Place vehicle at top of ramp ��
  and release.�
• Das Fahrzeug oben auf der ��
  Rampe platzieren und ��
  loslassen.�
• Ustaw samochód na górze ��
  rampy i zwolnij go.�
• èÓÒÚ‡‚¸ÚÂ Ï‡¯ËÌÍÛ Ì‡ ��
  ‚ÂıÌËÈ ÛÓ‚ÂÌ¸ Ú‡ÏÔÎËÌ‡ �
  Ë ÓÚÔÛÒÚËÚÂ ÂÂ.�

• Umístûte autíãko na vr‰ek ��
  rampy a pusÈte ho.�
• Helyezd az autót a rámpa ��
  tetejére majd engedd el.

• Jump through the fire ring and over the cars!�
• Sprung durch den Feuerring und über die ��
  Fahrzeuge hinweg!�
• Skacz przez ognisty kràg oraz nad samochodami!�
• Ç‡¯‡ Ï‡¯ËÌÍ‡ ÔÓÎÂÚËÚ ÒÍ‚ÓÁ¸ „Ófl˘ÂÂ ��
  ÍÓÎ¸ˆÓ Ì‡‰ ÔË‡ÏË‰ÓÈ ËÁ Ï‡¯ËÌ!�

• Proskoãte autíãkem ohniv˘m kolem pfies ostatní ��
  autíãka!�
• Ugrass keresztül a tüzes gyırın és az autókon!
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• Please remove everything from the package and compare to the contents shown here. Keep these 
instructions for future reference as they contain important information.�

• Bitte alle Teile aus der Verpackung entnehmen und mit der Abbildung vergleichen. Diese Anleitung bitte für 
mögliche Rückfragen aufbewahren. Sie enthält wichtige Informationen.�

• Prosimy wyjàç zawartoÊç z torebki oraz porównaç z przedstawionà zawartoÊcià. Prosz´ zachowaç instrukcj´ 
na przysz∏oÊç poniewa˝ zawiera wa˝ne informacje.�

• èÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, ËÁ‚ÎÂÍËÚÂ ‚ÒÂ ÒÓ‰ÂÊËÏÓÂ ËÁ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍË Ë Ò‡‚ÌËÚÂ ‰ÂÚ‡ÎË Ò ËÁÓ·‡ÊÂÌÌ˚ÏË Ì‡ 
ËÒÛÌÍÂ. ëÓı‡ÌËÚÂ ˝ÚÛ ËÌÒÚÛÍˆË˛ ‰Îfl ÒÔ‡‚ÓÍ ‚ ·Û‰Û˘ÂÏ, Ú‡Í Í‡Í ‚ ÌÂÈ ÒÓ‰ÂÊËÚÒfl ‚‡ÊÌ‡fl 
ËÌÙÓÏ‡ˆËfl. �

• Prosím vyjmûte v‰e z balení a porovnejte se zde znázornûn˘m. Tyto instrukce uschovejte pro pozdûj‰í 
pouÏití, prototoÏe obsahují dÛleÏité informace. �

• Kérjük, távolíts el mindent a csomagból és hasonlítsd össze a csomag tartalmát az itt feltüntetettel. Kérjük, 
Œrizd meg ezt az útmutatót, mert hasznos információkat tartalmaz.
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Slide D under the loop 
base.�
D unter das Basisteil des 
Loopings schieben.�
Wsuƒ D pod baz´ p´tli.�
ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ‰ÂÚ‡Î¸ D ÔÓ‰ 
ÓÒÌÓ‚‡ÌËÂ ÔÂÚÎË.�

ZasuÀte ãást D pod základnu oblouku.�
Csúsztasd a D-t a hurok alá.
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• To regulate speed of car, change the height of the track. ��
  Higher clamp positions should produce higher speeds.�
• Zur Regulierung der Geschwindigkeit eines Fahrzeugs ��
  kann die Höhe der Bahn verstellt werden. Eine höhere ��
  Position vergrößert die Geschwindigkeit.�
• Aby wyregulowaç szybkoÊç samochodu, zmieƒ wysokoÊç ��
  toru. Wy˝ej zamontowana klamra powinna zwi´kszaç ��
  pr´dkoÊç.�
• ÑÎfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ Â„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ ÒÍÓÓÒÚ¸ Ï‡¯ËÌÍË, ��
  ÏÂÌflÈÚÂ ‚˚ÒÓÚÛ ÚÂÍ‡. ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ë-Ó·‡ÁÌÓ„Ó Á‡ÊËÏ‡ ��
  Ì‡ ·ÓÎÂÂ ‚˚ÒÓÍÓÏ ÛÓ‚ÌÂ ‰ÓÎÊÌ‡ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ·ÓÎÂÂ ��
  ‚˚ÒÓÍÛ˛ ÒÍÓÓÒÚ¸. �

• K regulováni rychlosti auticka zmente vy‰ku drahy. Pokud ��
  je svorka vy‰e, bude auticko jezdit rychleji.�
• Az autók sebességének szabályozására változtasd a pálya ��
  magasságát. A magasabb pozíció nagyobb sebességet ��
  eredményez.

• To ensure car travels smoothly through track sections, �
  adjust tabs as shown. This prevents car from hitting track �
  edges.�
• Die Laschen wie dargestellt ausrichten, damit die �
  Fahrzeuge ungehindert über die Bahnteile fahren können. �
  Dadurch wird verhindert, dass die Fahrzeuge gegen die �
  Banden der Pisten fahren.�
• Aby upewniç si´, ˝e samochód jeêdziç b´dzie dok∏adnie �
  po torze, zamontuj koƒcówki jak pokazano. B´dzie to �
  zapobiegaç uderzaniu samochodzika o brzegi toru.�
• ÑÎfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ Ï‡¯ËÌÍË ÔÎ‡‚ÌÓ ÔÓıÓ‰ËÎË ‚ÒÂ �
  ÒÂÍˆËË ÚÂÍ‡, ÒÓÒÚ˚ÍÛÈÚÂ Ëı Ú‡Í Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ �
  ËÒÛÌÍÂ. í‡ÍÓÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚ Û‰‡˚ �
  Ï‡¯ËÌ Ó ÒÚ˚ÍË ÏÂÊ‰Û ÒÂÍˆËflÏË.�

• Aby jelo auticko po dráze plynule, nastavte poutka jak je �
  znázorneno na obrázku. Toto zamezi narázum auticka do �
  okraju dráhy.�
• Annak érdekében, hogy az autók simán fussanak a �
  pályán, az ábra szerint illeszd össze a pályavégeket, így �
  elkerülheted, hogy az autók zökkenjenek az illesztéseknél.

TO STABILIZE SET: On carpet, use books. On smooth 
floor, tape base to surface. �
STABILISIERUNG DES SETS: Auf Teppichen durch Bücher 
sichern. Auf glatten Bodenbelägen das Basisteil mit 
Klebeband befestigen.�
ABY USTABILIZOWAå ZESTAW: na dywanie, nale˝y u˝yç 
ksià˝ek, na g∏adkiej pod∏odze, nale˝y 
przykleiç taÊmà klejàcà do 
powierzchni.�
ÑÎfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl 
ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÒÚË ÚÂÍ‡: 
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÈÚÂ Â„Ó 
Ì‡ ÍÓ‚Â, ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ 
ÍÌË„Ë. ç‡ „Î‡‰ÍÓÈ 
ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË 
ÓÒÌÓ‚‡ÌËÂ ÚÂÍ‡ 
ÛÍÂÔËÚÂ ÍÎÂÈÍÓÈ 
ÎÂÌÚÓÈ.�

KE STABILIZOVÁNÍ 
DRÁHY: Na koberci, 
pouÏijte knihy. Na hladkém 
povrchu pouÏijte lepící 
pásku.�
A KÉSZLET RÖGZÍTÉSE: 
a szŒnyegen használj 
könyveket, sima felületen 
pedig ragaszd az alapot a 
felülethez.
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• APPLY LABELS AS SHOWN�
• DIE AUFKLEBER WIE DARGSTELLT ANBRINGEN�
• NAKLEJ NAKLEJKI JAK POKAZANE�
• çÄçÖëàíÖ çÄäãÖâäà äÄä èéäÄáÄçé çÄ êàëìçäÖ
• NÁLEPKY NALEPTE PODLE âÍSEL, JAK JE 

ZNÁZORNùNO NA OBRÁZKU�
• A CÍMKÉKET A MINTA SZERINT RAGASZD FEL

• OPERATING TIPS�
• PRAKTISCHE HINWEISE�
• WSKAZÓWKI�
• àÉêéÇõÖ ëéÇÖíõ
• PROVOZNÍ TIPY�
• MÙKÖDTETÉSI TIPPEK

• TO PLAY  • SPIELEN  • ZABAWA  • Ñãü àÉêõ
• JAK HRÁT  • A JÁTÉK

CAR DIRECTION�
FAHRZEUGRICHTUNG�
KIERUNEK JAZDY�
çÄèêÄÇãÖçàÖ ÑÇàÜÖçàü 
åÄòàçéä�
SMùR JÍZDY AUTÍâKA�
AZ AUTÓKRA VONATKOZÓ 
TANÁCSOK

Retain this address for future reference.�
• Mattel U.K. Ltd., Vanwall Business Park, Maidenhead SL6 4UB. Helpline  01628500303.�
• Mattel, Inc., El Segundo, CA 90245 U.S.A. Consumer Affairs 1 (800) 524-TOYS.�
Bitte für mögliche Rückfragen aufbewahren.�
• Mattel GmbH, An der Trift 75, D-63303 Dreieich.�
• Mattel Ges.m.b.H., Triester Str. 14, A-2355 Wiener Neudorf.�
• Mattel AG, Monbijoustrasse 68, CH-3000 Bern 23.�
Pozostaw ten adres na przysz∏oÊç.�
• Importer: DMS Sp. z o.o. Ul. Kijowska 1. 03-738 Warszawa, tel. 0 (prefix) 22 334 21 00, e-mail: mattel@dms.it.pl. �
ëÓı‡ÌËÚÂ ˝ÚÓÚ ‡‰ÂÒ ‰Îfl ÒÔ‡‚ÓÍ ‚ ·Û‰Û˘ÂÏ.�
• ê‡ÒÔÓÒÚ‡ÌflÂÚÒfl ééé «íÓÈÑËäÓ». ÑËÒÚË·¸˛ÚÓ Mattel ‚ êÓÒÒËË Ë ÒÚ‡Ì‡ı ëçÉ. êÓÒÒËfl, 107076, åÓÒÍ‚‡, ìÎ. �
  ÄÚ‡·ÂÍÓ‚‡, ‰.4Ä, ÒÚ.7, info@toydico.ru. (095) 964-40-82/84�
Tuto adresu uschovejte pro pozdûj‰í pouÏití.�
• Global Express a.s., PrÛhonice 560, 252 43  Praha – západ, Czech Republic.�
Kérjük Œrizze meg a csomagolást, mert azon fontos információk szerepelnek. Az apró alkatrészek fulladást okozhatnak, 
csak a játék saját tartozékait használjuk! Enyhén nedves ruhával tisztítható. �
• Global Express Hungary Kft., 1062 Budapest, Bajza u. 40. III/1. Tel. + 36 1 269 22 88. Fax. + 36 1 312 37 23.

• Refer to letters on contents page to help with track assembly.�
• Die Buchstaben der Inhaltsliste erleichtern den Zusammenbau.�
• Zwracaj uwag´ na litery znajdujàce si´ na stronie z zawartoÊcià. One u∏atwià 

monta˝.�
• èÓ Ò·ÓÍÂ ÚÂÍ‡ ÒÏÓÚËÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËfl Ì‡ ÒÚ‡ÌËˆÂ Ò ËÒÛÌÍÓÏ Ò 

ËÁÓ·‡ÊÂÌËÂÏ  ÒÓÒÚ‡‚Ì˚ı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ.
• T˘ká se písmen na stránce 

pro budoucí potfiebu.�
• Figyelj a 

tartalomjegyzéken 
szereplŒ betıkre, 
melyek a pálya 
összeállításában 
segítenek.
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INSTRUCTION SHEET
SPECIFICATIONS

Toy: 

Toy No.: 

Part No.:

Trim Size:

Folded Size:

Type of Fold:

# colors:

Colors:

Paper Stock:

Paper Weight:

EDM No.:

 HW Dare Devil Playset

B8183

0620

22"W x9" H

5.5" W x9" H

Three-fold

One

Black

White Offset

70 lb.
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